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Forfatterens forord


Baggrunden for denne historie – interneringen af engelske turister i Frankrig i 1803 og detaljerne om Napoleons og hans søsters privatliv – er alle autentiske.

Hôtel de Charost blev i 1814 købt af hertugen af Wellington for 500.000 francs, og i dag huser bygningen den engelske ambassade. Adskillige af prinsesse Paulines møbler befinder sig stadig i huset – bl. a. hendes store dobbeltseng.

Nelsons tilstedeværelse i Middelhavet og hans hektiske anstrengelser for at indhente den franske flåde på vej til Vestindien – samt årstallet for hans sejr ved Trafalgar – er alt sammen i overensstemmelse med de historiske kendsgerninger.

Den tredje december 1804 – dagen efter Napoleons kroning – underskrev England en hemmelig overenskomst med Sverige, der for 80.000 pund sikrede englænderne brugen af Østersø-øen Rügen og Stralsund-fæstningen med henblik på en engelsk-russisk landgang på det pommerske fastland.






Kapitel 1

1805

– Den er færdig, Mama.
Lady Waltham, som havde ligget i sengen med lukkede øjne, åbnede dem og sagde blidt:
– Det glæder mig, skat.
Hendes stemme var meget svag, men selv om hun var abnormt mager og så bleg, at hendes hud næsten virkede gennemsigtig, kunne man stadig se, at hun en gang havde været en usædvanlig smuk kvinde.
Hendes datter Vernita var også tynd, men hun havde stadig ungdommens ynde og skønhed i behold, og nu rejste hun sig og løftede en morgenkjole op, for at hendes mor kunne tage den i øjesyn.
Den var af indisk musselin med broderede applikationer og borter af lyserødt stof. Foran blev den holdt sammen med sløjfer i samme farve, og skørtet var kantet med et bredt kniplingebånd.
Kjolen virkede besynderlig malplaceret i det primitive loftsværelse med det nøgne trægulv og de gardinløse vinduer.
– Hvor er den dog smuk, kæreste, sagde Lady Waltham. – Lad os nu håbe, at forretningen betaler dig med det samme.

– Jeg har besluttet mig til, at jeg ikke vil bringe den til Maison Claré, men direkte til prinsesse Borghese, sagde Vernita.
– Det kan du ikke gøre, sagde Lady Waltham og stirrede chokeret på sin datter, mens hun løftede hovedet fra puden. – For det første vil det være alt for risikabelt, og for det andet var det Maison Claré, som bestilte den hos dig.
– De snyder os, sagde Vernita. – De giver os et usselt honorar for de ting, vi laver, og som de sælger til deres kunder for ågerpriser.
– Vi ville dø af sult uden dem, insisterede Lady Waltham.
– Og vi vil før eller senere dø af sult alligevel, hvis vi ikke får en bedre betaling for vort syarbejde, svarede Vernita.
Hun sagde »vi«, selv om det kun var hende, der havde været i stand til at sy i de seneste måneder.
Lady Waltham var for hver dag, der gik, blevet svagere og svagere, men de turde ikke sende bud efter en læge, og Vernita vidste kun alt for godt, at det ikke var medicin, hendes mor havde brug for, men nærende mad.
Når det kom til stykket, var det helt utroligt, at de havde kunnet holde sig i live i de mange måneder, hvor de havde måttet holde sig skjult for de franske myndigheder, og da de efterhånden havde solgt alle de værdigenstande, de ejede, havde de været tvunget til at leve af den usle løn, de fik som syersker for Maison Claré.
Det var nu to år siden, de var kommet til Paris, tænkte Vernita. Den gang havde hendes far levet, og den lille familie var draget til den franske hovedstad ligesom så mange andre engelske turister, da Amienstraktaten havde bragt mange års stridigheder mellem England og Frankrig til ophør.
I sommeren 1802 havde englænderne atter kunnet slappe af og nyde livet i ly af Amienstraktaten.
Trætte og udmattede efter ni års ufred, tårnhøje skatter og dyrtidspriser havde alle frydet sig over, at freden var vendt tilbage og sammen med den en bedre levefod.
Da fjendtlighederne først var indstillet, holdt de godmodige englændere op med at bekymre sig om Napoleon Bonaparte, der i mellemtiden havde underlagt sig både Østrig og Italien – ja, de accepterede endog hans kontrol over den hollandske kyst.
Turister, der ikke havde haft mulighed for at rejse udenlands i mange år, og længtes efter at se og opleve noget nyt og spændende, strømmede nu til Frankrig, og havnene på begge sider af Kanalen vrimlede med rangspersoner i alle aldre.
Sir Edward Waltham havde klogeligt ventet, til strømmen var stilnet lidt af, inden han besluttede sig til at rejse, og først det følgende år – i marts 1803, havde han sammen med sin hustru og datter begivet sig afsted til Paris.
De havde fundet den franske hovedstad akkurat lige så fascinerende og attraktiv, som Vernita havde foregøglet sig, og havde nydt livet i fulde drag sammen med deres venner og bekendte.
De havde set førstekonsul Napoleon Bonaparte ved en diplomatisk reception og fundet ham særdeles attraktiv – så helt ulig manden fra vittighedstegningerne, hvor han ofte var afbildet som et monster.
Derfor var det kommet som et desto større chok, da våbenstilstanden var ophævet i maj, hvor de glædede sig til en vidunderlig sommer i den franske hovedstad, fyldt med receptioner, baller og andre festligheder.
Napoleon Bonaparte var rasende.
Den krig, han havde set hen til, var indledt; men alt for tidligt! Ved at presse på, før hans flåde var rede, havde englænderne genvundet halvdelen af det terræn, de havde mistet under freden.
Men de englændere, der opholdt sig i Frankrig, skulle ikke vide, hvad deres regering foretog sig, og derfor blev ti tusinde turister arresteret og interneret.
En sådan handling, der medførte fængsling af civile personer, havde intet fortilfælde i historien, og i England var man mere end nogen sinde overbevist om, at man havde med en sindssyg galning at gøre.
Denne konstatering var imidlertid kun en ringe trøst for de englændere, der med magt blev fjernet fra de elegante og oftest luksuriøse huse, de havde lejet for sæsonen, og det var kun, fordi Sir Edward Waltham havde en ven i den franske regering, at han blev advaret mod det, der skulle ske, tolv timer før kundgørelsen blev realiseret.
Sammen med sin hustru og unge datter forlod han i al skyndsomhed sin fashionable bolig og flyttede ind i et beskedent hus i en sidegade, hvis ejer udlejede værelser til folk uden at stille nærgående spørgsmål.
Men mens Sir Edward var i fuld gang med at finde ud af, hvordan de kunne komme tilbage til England uden at blive pågrebet af de franske myndigheder, blev han syg.
Vernita var overbevist om, at det var drikkevandet i Paris, som var skyld i hans sygdom, men hvad den end skyldtes, havde de næppe fået indrettet sig i deres lejede værelser, før Sir Edward fik høj feber.
Skønt hans hustru og datter plejede ham så godt, de kunne, var der intet at stille op, og han døde efter en uges frygtelige lidelser og efterlod dem alene og hjælpeløse.
For sent var det gået op for dem, at de burde have løbet risikoen og sendt bud efter en læge.
Og dog – lægerne i Frankrig havde et dårligt ry, og det var måske tvivlsomt, om selv den mest erfarne læge kunne have reddet Sir Edward fra døden.
– Lady Waltham, som havde elsket sin mand meget højt, var lammet af sorg, og det var Vernita, som havde sørget for, at de flyttede fra de mere komfortable værelser, de havde lejet, og op på et par små loftsværelser.
Sir Edward havde haft en hel del kontanter på sig, fordi han, så snart han hørte, at de måtte gå under jorden, havde sørget for at indfri alle sine rejseakkreditiver i banken.
Men Vernita var fornuftig nok til at indse, at disse penge ikke ville vare evigt, og eftersom krigen før våbenstilstanden havde varet i ni år, kunne hun ikke lade være med at frygte, at krigstilstanden mellem de to lande også denne gang ville strække sig over en lang årrække.
– Nu må vi spare hver eneste øre, vi kan undvære, sagde hun til Lady Waltham.
Hendes mors hjælpeløse svar havde gjort det helt klar for hende, at det i fremtiden blev hende, Vernita, som måtte træffe de nødvendige afgørelser og overtage den rolle, faderen hidtil havde spillet i familiens liv.
Det var helt indlysende, at Napoleons vrede mod englænderne blev delt af alle franskmænd, og Vernita kunne ikke undgå at høre, at korsikanerens ønske om hævn havde gjort ham fast besluttet på at erobre denne race af»uforskammede kræmmere«, som stod i vejen for hans verdensherredømme.
Aviserne skrev, at hans næste mål var at krydse Kanalen og invadere England.
– De ønsker, at vi skal springe over grøften! kundgjorde han, – og det agter vi også at gøre!
Han afgav bestilling på opførelsen af hundredvis af invasionsfartøjer og kanonbåde, der skulle bringe en fransk hær til England, og mobiliserede hver eneste havn i Frankrig.
Franskmændene jublede over hans visioner og snerrede ad de tåbelige englændere, som troede, at de kunne forsvare sig mod en sådan armada.
Tiden gik imidlertid, og i begyndelsen af 1805 begyndte Napoleon at indse, at hans drøm om at krydse Kanalen fortonede sig mere og mere, mens den engelske flåde spærrede passagen. Men det betød ikke, at Paris af den grund blev mere tolerant over for englænderne.
Og hver gang, Vernita gik ud for at handle eller bare kom uden for døren, kunne hun ligesom føle det voldsomme had mod hendes landsmænd, der udgik fra »de sejrrige franskmænd«, som havde trådt resten af Europa under fode.
Men de mange sejre standsede ikke fødevareprisernes himmelflugt, og Vernita fandt det efterhånden mere og mere vanskeligt at skaffe mad nok til sig selv og sin mor.
Lady Waltham var aldrig kommet sig helt efter sin mands død, og det forekom Vernita, at hun for hver dag, der gik, sygnede mere og mere hen.
Men der var intet, hun kunne gøre – bortset fra at melde dem til myndighederne, og hver eneste nerve i hendes krop veg tilbage for tanken om en internering. Hendes medfødte stolthed gjorde hende fast besluttet på at kæmpe videre – om hun så skulle dø i sidste runde.
Hun betragtede sin mor i det stærke forårslys, og det slog hende, hvor udhungret og medtaget hun var. Der måtte gøres noget – hurtigt!
Det var, mens hun syede de sidste sting på den elegante morgenkjole, hun havde syet for Maison Claré, hun besluttede sig til at bringe den direkte til den kunde, som havde bestilt den, nemlig prinsesse Pauline Borghese, som for øvrigt havde købt et stort antal af de smukke klædningsstykker, som hun og hendes mor havde frembragt.
Selv da prinsessen havde været i Italien sidste år, var der indløbet bestillinger på chemiser, natkjoler, morgenkjoler og mange andre ting, som skulle forarbejdes på rekordtid, så de kunne blive sendt til Rom med en kurér.
Og Maison Claré hersede med sine syersker for at få tingene færdige så hurtigt som muligt.
Da Vernita havde været inde i forretningen for at hente materialer og kniplinger til de elegante klæder, var det gået op for hende, hvor høje deres priser var, og hvor skammeligt de underbetalte deres syersker.
Og selv om hun og hendes mor næsten udelukkende var beskæftiget med at sy tøj til prinsessen på rekordtid, ville Maison Claré ikke gå med til at betale mere for deres arbejde af den grund.
Kroningen, som havde fundet sted i december, havde forøget efterspørgslen efter dameundertøj, der var lige så smukt og eksklusivt som de kjoler, der blev båret over det.
Bestillinger fra prinsesse Pauline Borghese strømmede ind, og da Vernita protesterede og hævdede, at det var umuligt at klare de mange ordrer på så forholdsvis kort tid, fik hun bare at vide, at hvis hun ikke kunne påtage sig syarbejdet, ville hun blive afskediget på stående fod, efter som det ville være den letteste sag af verden at finde en anden syerske, der hellere end gerne ville overtage arbejdet.
Dette tvivlede Vernita nu på, men hun vovede alligevel ikke at byde Maison Claré åben trods.
Først nu – hvor hun var færdig med morgenkjolen, som var smukkere og mere kunstfærdigt udført end de andre ting, prinsessen havde købt – besluttede hun at tage sagen i sin egen hånd.
– Jeg låner Louises bedste kjole og hat, Mama, sagde hun. – På den måde vil jeg ligne den typiske petite bourgeoise, og ingen vil fatte mistanke til mig.
– Det er alt for risikabelt, sagde Lady Waltham med svag stemme. – Hvad vil der ske, hvis man finder ud af, hvem du er?
– Så kommer vi i fængsel, sagde Vernita, – og – måske vil det også være det bedste. Fangerne får i det mindste noget at spise hver dag.
Lady Waltham udstødte en lille, halvkvalt lyd, og Vernita smilede beroligende til hende.
– Herregud. Jeg spøger kun, Mama. Ingen vil mistænke mig for at være en anden person, end den jeg udgiver mig for. Når jeg er på indkøb, er butiksindehaverne akkurat lige så grove mod mig, som de er mod alle de andre fattige kvinder, der udser sig de billigste kålhoveder og altid forsøger at prutte om prisen.
– Hvis blot denne frygtelige krig var forbi, sagde Lady Waltham. – Gid vi aldrig var rejst til Paris.
Hendes stemme var grådkvalt, og Vernita vidste, at hun tænkte på sin mand og ønskede, at de aldrig havde forladt deres trygge hjem i England.

– Det er alt sammen min skyld, tænkte Vernita, som hun havde gjort det så ofte før.
– Det var nemlig først og fremmest af hensyn til hende, faderen havde bestemt, at familien skulle rejse til Paris. Hun var sytten år, og det var på høje tid, hun fik sin første udenlandsrejse, mente han. Hendes mor havde været enig med ham, og derfor havde de forladt deres gods i Buckinghamshire, som havde været i slægtens eje gennem fem generationer, for at slå sig ned i Paris på ubestemt tid.
Hun følte et stik i hjertet ved tanken om, hvor ubarmhjertigt skæbnen havde handlet med dem, men så kom hun til at tænke på sin gamle barnepige, der altid havde sagt, at det ikke nyttede noget at græde over spildt mælk.
Det var så sandt, som det var sagt. Hun og hendes mor var i Paris, og det eneste, de kunne gøre i den nuværende situation, var at prøve at overleve.
Hun bøjede sig ned og kyssede Lady Walthams kolde kind.
– Jeg går ned til Louise, sagde hun. – Hun er altid så venlig mod os, og jeg ved, at hun hellere end gerne vil hjælpe mig.
Lady Waltham protesterede ikke, for hun vidste af erfaring, at hvis Vernita havde sat sig noget i hovedet, kunne ingen og intet overtale hendes til at skifte mening.
Men samtidig kunne hun ikke lade være med at tænke på, hvor trist det var, at hendes datter, der var så smuk og attraktiv, måtte tilbringe sit unge liv med at sy kjoler og dragter på et fattigt loftsværelse – til og med for en ussel betaling.
Havde hun været derhjemme, ville hun have deltaget i omegnens selskabelighed, foretaget lange rideture og overværet baller og andre festligheder i London, hvor hun ville være en selvskrevet gæst i de højere kredse.
– Hvad vil der ske med hende i fremtiden? mumlede Lady Waltham bekymret.
For selv om hun havde opsendt mange bønner til Gud om, at han ville hjælpe Vernita ud af den ynkelige tilværelse, de levede, havde han ikke besvaret dem, og det forekom hende, at selv Gud havde forladt hende.
– Åh, Edward, sagde hun højt, fordi hun havde fået for vane at tale med sin afdøde mand, når hun var alene, – hvor du end er, må du helt sikkert kunne hjælpe os.
Fordi hun var så svag og afkræftet, bragte tanken om hendes mand tårerne op i hendes øjne, men da hun i det samme hørte Vernita komme op ad trappen, tørrede hun dem hurtigt bort. Det gik ikke an, at Vernita så hende græde. Ikke for alt i verden.
Vernita havde en sort kjole over den ene arm og en lille, sort stråhat i hånden, da hun kom ind til sin mor.
– Louise ville naturligvis gerne låne mig sit tøj, sagde hun. – Men jeg måtte passe godt på det, for det er det bedste, hun har. Om et lille øjeblik skal du se mig forvandlet til præcis den slags kvinde, Hendes Kejserlige Højhed forbinder med en typisk, fransk syerske.
Sædvanligvis var Vernita iført en formløs frakke og havde et tørklæde over hovedet, når hun vovede sig ud på gaden.
Og denne påklædning skulle ikke blot skjule, at hun var udlænding – den skulle også forhindre elskovssyge, unge franskmænd i at lægge mærke til de kæmpestore, violblå øjne, som helt dominerede hendes yndige ansigt.
Men da hun havde iført sig Louises sorte kjole, der gik højt op i halsen og helt ned til hendes ankler, lignede hun en typisk petite bourgeoise og samtidig en særdeles tiltrækkende kvinde.
Lady Waltham så næsten forfærdet på sin datter.
– Du kan ikke gå på gaden i den påklædning, kæreste. En mand kunne finde på at antaste dig!
– Jeg går kun til Rue de Faubourg Saint Honoré, Mama, og jeg lover dig at holde mig i sidegaderne og undgå boulevarderne. Ingen vil tiltale mig. Det kan du være helt sikker på.
– Nej, det håber jeg sandelig ikke, sagde Lady Waltham nervøst. – Den latterlige hat klæder dig for øvrigt godt.
– Du kan være helt rolig, Mama, sagde Vernita. – Jeg skal nok være forsigtig.
Hun lagde varsomt morgenkjolen ned i en æske og kikkede sig omkring i det lille værelse for at forvisse sig om, at moderen ikke manglede noget.
– Vær nu ikke nervøs, hvis jeg bliver lidt længere væk, end du regner med, sagde hun. – Når jeg får min betaling for denne kjole, køber jeg mælk på vejen tilbage, og hvis jeg får så mange penge, som jeg håber, køber jeg måske også en kylling!
– Nu må du ikke være ødsel, sagde Lady Waltham.
– Er vi nogen sinde det? spurgte Vernita med et anstrøg af bitterhed i stemmen.
Hun bøjede sig ned og kyssede kærligt sin mor.
– Solen er i det mindste varm i dag, sagde hun, – men hold alligevel dine hænder under tæppet, søde Mama. Du ved, hvor kolde de ellers bliver.
Mens hun talte, tænkte hun på, hvor kold vinteren havde været, og hvor meget hun og hendes moder havde lidt under kulden i de lange, mørke nætter, når de ikke havde råd til at varme værelset op.
Undertiden havde hun troet, at de begge ville blive fundet stive og døde om morgenen.
Men på mirakuløs vis havde de overlevet strabadserne, selv om hun tit var vågnet op om natten og havde bøjet sig ængsteligt ind over sin mor for at forvisse sig om, at hun stadig trak vejret.
Da hun lidt efter skyndte sig ned ad trappen til hoveddøren, glædede hun sig ligefrem til at komme ud i den friske luft. Det ville uden tvivl hjælpe på hendes hovedpine, der kom af lang tids stillesidden ved sytøjet og mangel på ordentlig mad.
Huset, de boede til leje i, havde mere velstillede lejere på første og anden sal, og portneren og hans kone, Monsieur og Madame Danjou, som havde opsyn med huset, havde stor sympati for de fattige kvinder, som boede på loftet.
Og hvis de havde en anelse om, at Waltham-kvinderne ikke var, hvad de udgav sig for at være, lod de sig overhovedet ikke mærke med det.
De kendte dem som Madame og Mademoiselle Bernier, som var det navn, Sir Edward havde taget, da de gik under jorden, fordi det var lige så almindeligt som Smith, Jones eller Brown ville være i England.
Monsieur og Madame Danjou havde en datter ved navn Louise, som var omtrent på alder med Vernita.
Eftersom Louise holdt meget af Vernita, havde hun ofte foreslået, at de skulle gå ud sammen om aftenen og finde én eller anden, der kunne ledsage dem til de billige forlystelsessteder, hvor de unge parisere mødtes.
Hun kunne ikke forstå, hvorfor Vernita altid undslog sig med den undskyldning, at hun ikke kunne forlade sin mor.
– De spilder Deres ungdom, havde Louise ofte sagt med en bebrejdende klang i sin stemme. – Hvis De ikke tager Dem i agt, vil De ende som gammeljomfru.
Men selv om Vernita havde trukket på smilebåndet hver gang, Louise fremsagde denne dystre profeti, spekulerede hun alligevel tit på, om hun nogen sinde ville komme til at kende nogen anden form for tilværelse end den, hun oplevede nu – på de kolde, triste loftsværelser sammen med sin mor.
Hun savnede de unge mennesker på sin egen alder, som hun havde kendt i England, og hun savnede også de samtaler, hun havde haft med sin far, og de bøger, de i fællesskab havde læst og diskuteret.
Sir Edward havde været en meget belæst og intelligent mand. Han havde derfor sørget for at give sin datter en solid baggrund af viden, som hun under de nuværende forhold slet ikke kunne gøre brug af, fordi alle hendes tanker drejede sig om at skaffe de nødvendige penge til mad.
– Mama må have noget ordentligt at spise, og det må ske hurtigt, sagde hun til sig selv, da hun vandrede afsted mod Rue du Faubourg Saint Honoré.
Som hun havde lovet sin mor, undgik hun omhyggeligt de travle boulevarder med deres myldrende trafik og virvar af fodgængere, der slentrede ned ad fortovene eller hyggede sig på de små fortovscafeer.
Omsider nåede hun frem til Rue du Faubourg Saint Honoré, og det varede ikke længe, før hun havde lokaliseret Hôtel de Charost – det elegante palæ, der nu tilhørte Hendes Kejserlige Højhed prinsesse Pauline Borghese.
Napoleon havde efter sin kroning ophøjet sine brødre Joseph og Louis til prinser, og hans søstre var blevet rasende, fordi deres svigerinder nu var prinsesser, mens de selv ikke var det, ja, de foranstaltede en sådan scene, at Napoleon tørt havde sagt:
– At høre mine søstre snakke får alle og enhver til at tro, at jeg har snydt dem for deres retmæssige arv fra vores afdøde fader, kongen.
Det endte imidlertid med, at han gav efter for deres tårer og bønner og offentligt kundgjorde, at kejserens søstre i fremtiden skulle tituleres »De Kejserlige Højheder«.
Indgangen til Hôtel de Charost var meget imponerende, og den sorte marmorplade over den høje portåbning røbede, at palæets tidligere ejere havde været langt mere aristokratiske end dets nuværende beboer.
Da Vernita var kommet ind gennem porten, befandt hun sig i en slags gårdhave – afgrænset af halvcirkelformede mure.
Hun blev pludselig nervøs. Hvad hvis hun blev afvist og alligevel måtte bringe sit arbejde til Maison Claré? I så fald måtte hun tage til takke med det usle honorar, de ville betale hende for det.
– Hvad er Deres ærinde? spurgte en lakaj. Hans stemme var brysk, og han var tydeligvis ikke imponeret af hendes fremtoning.
Hans liberi var grønt, og Vernita havde hørt, at grønt var prinsessens yndlingsfarve.
– Jeg skal aflevere en morgenkjole, som Hendes Kejserlige Højhed har bestilt, sagde hun.
Hun var bange for, at lakajen ville tage æsken fra hende, og at hun ikke ville få lejlighed til at anmode om yderligere ordrer, men i stedet pegede han hen på hoveddøren, og lidt efter befandt hun sig i en hall med marmorsøjler og malede paneler.

Vernita fik dog ikke tid til at studere rummet nærmere, for et øjeblik efter blev hun vist ind i et værelse, hvor prinsessen allerede var i ivrig diskussion med adskillige personer, som ville tilbyde hende de sidste skrig inden for modebranchen.
Prinsesse Pauline, som var iført en halvt gennemsigtig, grøn deshabille, der ikke gjorde meget for at skjule hendes klassiske skikkelses yppige kurver, lå mageligt henslængt på en chaiselong, mens hun med et kritisk blik inspicerede materialerne til en ny kjole.
Vernita havde i Maison Claré hørt, at prinsessen foretrak det mindre modehus La petite Leblanc fremfor den langt mere berømte og mondæne modeskaber, Laroy.
Denne formiddag lod det imidlertid til, at hverken stofferne eller mønstrene behagede hende.
– Den er ikke chic, sagde hun foragteligt, da Vernita trådte ind i værelset. – Jeg ville se hæslig ud i den, så jeg må anmode Dem om at tage den med tilbage og komme med et nyt forslag.
– Mais Madame… begyndte designeren, men nåede ikke længere, før Pauline afbrød ham.
– Pardi! Jeg kan ikke tro, at De agter at modsige mig!
Der var en vrede i prinsessens stemme, der stod i skærende kontrast til hendes udseende. Aviserne havde altid beskrevet hende som et sindbillede på klassisk skønhed og ynde, men Vernita havde ikke været klar over, at hun i virkeligheden var langt smukkere end de beskrivelser, hun havde læst om hende.
Hendes træk var perfekte og hendes ansigt så fortryllende, at det næsten virkede fornuftstridigt, at hun kunne blive irriteret på nogen eller noget.
Da modehandleren vendte sig for at forlade værelset, smilede hun forførisk til en herre, der sad i en lænestol ved siden af hende.
Smilet oplyste hele hendes ansigt og gjorde det om muligt endnu mere attraktivt, end det havde været før.
Det var vanskeligt for Vernita at tage blikket til sig, men da prinsessen vendte sig til den næste ansøger til hendes gunst – en kvinde med to hatteæsker – koncentrerede hun sig i stedet om herren i lænestolen.
Han så ud, som om han var trådt lige ud af en historiebog, og der var et kynisk udtryk i hans øjne og et drag omkring munden, der tydede på, at han inderst inde foragtede det, der foregik omkring ham. Han var slank og elegant og sad mageligt tilbagelænet i stolen med det ene ben over det andet.
Selv om han sad ned, kunne Vernita skønne, at han var meget høj, og han havde brede skuldre og et myndigt udseende, der uvægerligt fik hende til at tænke på sin far.
Hun gættede på, at han ikke var helt ung – sandsynligvis over tredive – og kunne ikke lade være med at spekulere på, hvem han mon var.
Da prinsessen smilede til ham igen, var hun ikke længere i tvivl om hans position her i huset.
Prinsessens amourøse affærer var nemlig ingen hemmelighed. De havde altid været yndet læsestof i de franske avisers sladderspalter, der beskrev dem så udførligt, at intet eller i alt fald kun meget lidt blev overladt til læsernes fantasi.
Det var heller ingen hemmelighed, at hendes bror, Napoleon Bonaparte, havde skyndt sig at finde en ny mand til hende, da hendes første mand var blevet dræbt i krigen, og hun havde nu i to år været gift med prins Camillo Borghese. Vernita kunne huske, at hendes far – da meddelelsen om deres forlovelse var blevet offentliggjort – havde bemærket, at det var en stor ære for en pige, der stammede fra en betydningsløs, korsikansk familie, at blive gift med en af de fornemste italienske aristokrater.
Fordi Vernita havde været meget romantisk, da hun som syttenårig kom til Paris, havde hun været uhyre interesseret i at vide alt om prins Camillo Borghese.
Hun havde hørt, at han var otteogtyve år og meget smuk og mandig med mørkt, krøllet hår og skinnende, sorte øjne.
Dertil kom, at han var uhyre velhavende, ejede vældige besiddelser i Italien og havde en imponerende række titler.
Hendes mor havde delt hendes interesse for partiet og havde den gang sagt til Vernita:
– Borghese-slægtens juveler hævdes at være de fineste i verden, og deres samling af private skatte skal efter sigende være helt uvurderlig.
Prinsen og prinsessen var blevet forlovet, før våbenstilstanden var blevet ophævet, og havde giftet sig i august.
Hele Paris havde været ovenud begejstret for brylluppet, og Vernita havde hørt alt om det gennem Madame Danjou og Louise.
Men det var først senere på året, da Vernita var begyndt at arbejde for Maison Claré i et forsøg på at supplere deres hastigt svindende kapital, hun havde erfaret, at det tøj, hun syede, skulle bæres af den selvsamme prinsesse Pauline, som hun havde været så interesseret i.
At den herre, som prinsessen i dette øjeblik smilede så forførisk til, ikke var hendes ægtemand, var hævet over enhver tvivl, og da modesyersken tog en smuk kysehat, prydet med grønne påfuglefjer, op af den ene hatteæske, åbnede han for første gang munden og sagde:
– Jeg tror, den vil klæde dig.
– Er du sikker på det? spurgte prinsessen. – Jeg er – bange for, at skyggen er lidt for bred.
– Den vil indramme dit yndige ansigt som en glorie.
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